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2015年第 196號法律公告

《2015年道路交通條例 (修訂附表 8)令》

(由財經事務及庫務局局長根據《道路交通條例》(第 374章 )第
88H(2)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2015年 12月 7日起實施。

2. 修訂《道路交通條例》
《道路交通條例》(第 374章 )現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 8 (車輛測試中心適用的規定 )

 (1) 附表 8，第 6(b)(i)(A)段——
廢除
“530”

代以
“585”。

 (2) 附表 8，第 6(b)(i)(B)段——
廢除
“630”

代以
“695”。

 (3) 附表 8，第 6(b)(ii)(A)段——

L.N. 196 of 2015

Road Traffic Ordinance (Amendment of Schedule 8) 
Order 2015

(Made by the Secretary for Financial Services and the Treasury under 
section 88H(2) of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374))

1. Commencement

This Order comes into operation on 7 December 2015.

2. Road Traffic Ordinance amended

The Road Traffic Ordinance (Cap. 374) is amended as set out 
in section 3.

3. Schedule 8 amended (requirements applicable to car testing 
centres)

 (1) Schedule 8, paragraph 6(b)(i)(A)—

Repeal

“530”

Substitute

“585”.

 (2) Schedule 8, paragraph 6(b)(i)(B)—

Repeal

“630”

Substitute

“695”.

 (3) Schedule 8, paragraph 6(b)(ii)(A)—
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Repeal

“165”

Substitute

“180”.

 (4) Schedule 8, paragraph 6(b)(ii)(B)—

Repeal

“210”

Substitute

“230”.

 (5) Schedule 8, paragraph 6(b)(iii)(A)—

Repeal

“165”

Substitute

“180”.

 (6) Schedule 8, paragraph 6(b)(iii)(B)—

Repeal

“210”

Substitute

“230”.

 (7) Schedule 8, paragraph 6(c)(i)—

Repeal

“58”

Substitute

“16”.

 (8) Schedule 8, paragraph 6(c)(ii)—

廢除
“165”

代以
“180”。

 (4) 附表 8，第 6(b)(ii)(B)段——
廢除
“210”

代以
“230”。

 (5) 附表 8，第 6(b)(iii)(A)段——
廢除
“165”

代以
“180”。

 (6) 附表 8，第 6(b)(iii)(B)段——
廢除
“210”

代以
“230”。

 (7) 附表 8，第 6(c)(i)段——
廢除
“58”

代以
“16”。

 (8) 附表 8，第 6(c)(ii)段——
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Repeal

“58”

Substitute

“16”.

K. C. CHAN
Secretary for Financial Services 

and the Treasury

21 September 2015

廢除
“58”

代以
“16”。

財經事務及庫務局局長
陳家強

2015年 9月 21日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 This Order amends paragraph 6(b) and (c) of Schedule 8 to the 
Road Traffic Ordinance (Cap. 374)—

 (a) to increase the fee payable for an initial examination 
or a re-examination carried out under Part 9A of the 
Ordinance in respect of a private car or light goods 
vehicle;

 (b) to increase the fee payable for the issue of a duplicate 
copy of a certificate of roadworthiness in respect of 
a private car or light goods vehicle; and

 (c) to reduce the fee payable for the supply of a form of 
a certificate of roadworthiness in respect of a private 
car or light goods vehicle.

註釋

 本命令修訂《道路交通條例》(第 374章 )附表 8第 6(b)及 (c)段，
以——

 (a) 調高根據該條例第 9A部就私家車或輕型貨車初步
檢驗或再作檢驗的費用；

 (b) 調高就私家車或輕型貨車發出車輛宜於道路上使用
證明書的複本的費用；及

 (c) 調低就私家車或輕型貨車供應車輛宜於道路上使用
證明書表格的費用。
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